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The Gospel of Matthew
Chapter 14
1

(Herodus) DT (heard) B (time) X33 (but) 17 (at that) 1712
(of Yeshua) 21" (the fame) TV (the Tetrarch) N277WOD
2

(the Baptizer) 811U (Yokhanan) ]33 (This is) 1377 (to his servants) st (& he said) TMRY
(of the dead) 82 (house) N2 (from) 112 (has arisen) B (he) W7
(by Him) i73 (are done) 1*¥N01 (miracles) N7 (this) X377 (because of) b
3
(Yokhanan) ]21‘[1‘5 (had) N7 (seized) TN (Herodus) 0177 (for) 7" (that) 77
(of prisoners) NI"OR (into the house) N2 (& cast him) 7TMINY (& bound him) 770N
(his brother) "IN (of Phillipus) o1 (wife) NN (Herodia) X177 (because of) S

4
(Yokhanan) J3rT (for) 71" (to him) 712 (had) X777 (said) N
(the wife) XI3N (to you) T (that she should be) N¥TN™ (it is lawful) D5 (that not) X5

5
(he was) N7 (& afraid) S (to kill him) TIIWDPD'? (had) X7 (& he wanted) N2X1
(him) hi (they were) 1177 (they holding) ] N (prophetic) [ S=ra] (who as) "R (the people) RV (of) 12
6

(of Herodus) 17717 (of the birth) it (at the house) "3 (but) 1>7 (it was) ¥177 (when) 72
(of Herodia) N 117777 (the daughter) 073 (danced) NP7
(the dinner guests) X220 (before) BTP
(Herodus) OT71% (himself) 71 (& she pleased) D™D
7

(to her) ™ (he swore) N2® (in an oath) X3 (this) R7T (because of) Son
(that she would ask) DN®N™T (anything) @192 (her) 719 (that he would give) 537

8
(she had been) N7 (instructed) webn (because) bon (but) 17 (she) *7
(give) 277 (she had said) NN (by her mother) TN
(in a dish) R23"D2 (here) N2 (me)‘i7
(the Baptizer) N3T7U1 (of Yokhanan) 13771*7 (the head) FT&7

9
(but) ™7 (because of) TV (the king) X291 (him) 719 (& it saddened) 1™
(to her) hi (that it be given) 27°N1T (he commanded) TTPD (& the guests) NOWT1 (the oath) NN
10
(of Yokhanan) J3M1™7T (the head) W (cutting off) FTPOD (& he sent) 77T
(of prisoners) X°ON (in the house) N2
11
(in a dish) N22*22 (his head) W (& was brought) “N*R1
(to the girl) NA*OBY (& it was given) 2T PN
(to her mother) i) (& she brought it) TTN"™RY

12
(his corpse) T2 (they took) 12P (his disciples) 7150 (& they came) 13777
(Yeshua) Faar (they informed) 17 (& they came) 3N (they performed a burial) 1732

(there) 1120 (from) 22 (He departed) "I (heard) Y12 (when) 72 (but) 17 (Yeshua) 2920°
(desert) X277 (to a region) NINN? (by ship) NDDN2
(they went) o (the crowds) R12 (heard) WY (& when) 727 (alone) Nhatlstem]
(the cities) NN3™T1 (from) 11 (by land) 822 (after him) 777N

14

(great) X0 (the crowds) RWID (seeing) N7 (Yeshua) PMW° (& came down) P21

(their sick) 1%77°7°72 (& He healed) *ON1 (for them) W‘I“T‘S? (& He was moved with pity) QrTNNI

15

(to join Him) sy (they came) 1272 (evening) XU (but) 177 (it was) N7 (when) 72
(this is) 77T (a desert) RN (place) NN (to Him) 777 (& they said) 177N (His disciples) SN
(of people) RWINT (the crowds) NWID (dismiss) W (it) hi (has passed) T2Y (& the time) NI
(food) N30 (for themselves) NTIB (& they will buy) 1932721 (to the villages) N"ﬂPL) (so they will go) ]15?}{:'{

16

(for them) 777{‘7 (it is necessary) V2N (not) ¥ (to them) 777{‘7 (said) TN (but) 1*7 (He) %7

(to cat) 81 (you) 1NN (them) 11T (give) 1277 (to go) PMIT
17
(to Him) 779 (they said) T (but) 17 (they) 7371
(fish) 1°273 (& two) "1 (loaves) 187 (five) WA (but) XN (here) 130 (with us) 75 (there is nothing) b

18

(here) XD (to Me) 2 (them) 1N (bring) 1™ (Yeshua) PW° (to them) 7717 (said) 1N

19
(the ground) XEIN (on) DY (to recline) 15791 (the crowds) X232 (& He commanded) TP
(fish) 17371 (& two) 1M1 (loaves) ]‘DH‘? (five) W (those) 1137 (& He took) 5PW1
(& He gave) 271 (& He broke) N3P) (& He blessed) 7737 (in Heaven) N2W2 (& gazed) M
(before the crowds) [y (placed) 1120 (the disciples) NS (& those things) 113777 (to His disciples) Rbnd
20
(the remainder) NN (& they collected) 1‘7P\'L71 (& were satisfied) W20 (all of them) UHE‘D (& they ate) A=
(they were filled) ]‘5?3 (after) 712 (baskets) 132 (twelve) 0D (of the fragments NPT
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21
(were) 107 (being) ™M (who ate) o8 (men) XWX (but) 17 (those) 1737
(& children) whm (the women) N1 (from) 11 (apart) O (five) NWIT (thousand) Naby

22
(to embark) TTPSIT (His disciples) 171505 (He compelled) 79N (& at once) XY
(to the other side) N2V (before Him) "TMTP (& they would go) 71‘7?&!7 (the ship) Ngryaew)

(the crowds) woob (He) 77 (sent away) NI (while) T

23
(He went up) PIT‘D (the crowds) Nwanb (He had sent away) N (& when) 7727
(& when) 121 (to pray) 9815 (alone) *MTT93 (to a mountain) XML
(there) 11N (He was) 8177 (alone) S (it was dark) D2WN
24
(many) RXO (furlongs) NATTLON (land) XU (from) 112 (it was) N7 (distant) NP7 (& the ship) NEbNY
(the waves) NPT (from) 712 (greatly) *3O (it was tossed) RWINW (while) T2
(was) DT (against it) 792 (for) 73 (the wind) X717

25
(unto them) ]1”{'\15 (came) NN (of the night) Serkt (fourth) N*"27 (but) 1°7 (in the watch) X702
(the water) X1 (on) by (He was walking) '[57{?3 (while) T2 (Yeshua) D"
26

(the water) N1 (on) Sy (that He was walking) TL)TIDW (His disciples) SFTRON (& they saw Him) TINTTY
(they were) 177 (& saying) 1°7NY (& they were alarmed) 19TRNNY
(false) X227 (it is) 77 (that a vision) NI
(they cried out) WP (their fear) ]'lﬂﬁL)'['I (& from) 111

27

(& He said) 7R3 (with them) 177720 (spokelﬁ'?b (immediately) FTNYWT2 (Yeshua) 2" (but) 1°7 (He) 17
(you shall be afraid) ]15”7?\ (not) N2 (I AM The Living God) XIN NN (take heart) 12250
28

(to Him) hi (& he said) TMRY (Kaypha) NDND (& answered) X127
(He) 177 (You are) PN (if) 1N (my Lord) *712
(the water) X1 (on) by (unto You) '[K'ﬂ‘? (to come) NN (me) 5 (command) TPD
29
(Kaypha) XDND (& went down) NIM37 (come) N (to him) i) (said) TR (but) 177 (Yeshua) 20°
(the water) N*1 (on) 9 (& he walked) T (the ship) 2N (from) 11
(Yeshua) 21" (to) > (to come) NINITT
30

(he was afraid) S (was violent) X"WPT (the wind) X117 (he saw) RITT (& when) T2
(his voice) bt (& he raised) @1 (to sink) vowonb (& he began) "W
(save me) "IP172 (my Lord) > (& he said) TN
31

(our Lord) 7712 (His hand) 777N (stretched out) WD (a moment) FNYY (& son of) 721
(of faith) N1212*7 (O’ small) 7T (to him) 115 (& He said) "N (& He held him) 778
(did you doubt) DSBNN (why?) NS
32
(the wind) X717 (stopped) P (into the ship) NBPRY (they came up) 1990 (& when) 721
33
(Him) ) (they worshipped) 1730 (who were in the ship) Nop =] (they) 19377 (& they came) NI
(of God) NN (You are) D3N (The Son) 71712 (truly) RPR (& they said) 118
34
(of Genessar) 70337 (to the land) u ) (& they came) N (& they traveled) 177
35

(& they sent) 1771 (that) 37 (of place) NN (the men) RWIN (& recognized Him) STITINWNY
(to Him) 777 (& they brought) 1271 (around them) 1173777 (villages) N"ﬂP (to all) ]‘ﬂi73i7
(were) "2V (very) W2 (who sick) W27 (those) ]‘5‘8 (all of them) ]1”‘73
36
(to touch) T127P3T (from Him) 731 (they were) M7 (& beseeching) 1°W2
(of His garment) 21257 (only) T3 (the edge) NDI37 (even) 12N
(were healed) 1"ONIN (who touched) 13727 (& those) 7‘5‘81
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